
 

Page 1 of 10 

 

ïImdœ Égvdœ gIta 
Çrémad  Bha-ga-vad  Gé-tä 

Chapter 2 Verses 19 - 36  

 

 

 

` hir> `  om  hariù  om   
ïI gué_yae nm> çré  gu-ru-bhyo  na-maù   

hir> ` hariù  om 

` ïI k«:[prmaTmne nm> om  çré  kåñ-ëa-pa-ra-mät-ma-ne  namaù 

ïImdœ Égvdœ gIta çrémad  bha-ga-vad  gé-tä 

Aw iÖtIyae=Xyay>, a-tha  dvi-té-yo'dhyä-yaù | 

sa'œOyyaeg>, säì-khya-yo-gaù | 

 
y @n< veiÄ hNtar<  ya  enaà  vet-ti  han-tä-raà  

yíEn< mNyte htm!  yaç-cai-naà  manya-te  ha-tam 

%ÉaE taE n ivjanIt>  u-bhau  tau na vi-jä-né-taù  

nay< hiNt n hNyte  nä-yaà  han-ti  na  han-ya-te  

 . 2-19.  || 2-19|| 

Meaning:   

He who takes the Self to be the slayer and he who thinks He is slain; neither of them 

knows. He slays not, nor is He is slain.  
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n jayte ièyte va kdaict! na  jä-ya-te  mri-ya-te  vä  ka-dä-cit  

nay< ÉUTva Éivta va n ÉUy>, nä-yaà  bhüt-vä  bha-vi-tä  vä  na  bhü-yaù | 

Ajae inTy> zañtae=y< pura[> ajo  nit-yaù  çäç-vato'yaà  pu-rä-ëaù 

n hNyte hNymane zrIre na  han-ya-te  han-ya-mä-ne  ça-ré-re  

 . 2-20. || 2-20|| 

Meaning: 

He is not born, nor does He ever die; after having been, He again ceases not to be; 

Unborn, Eternal, Changeless and Ancient, He is not killed when the body is killed. 

 

vedaivnaizn< inTy<  ve-dä-vi-nä-çi-naà  nit-yaà  

y @nmjmVyym!,  ya  enam-ajam-av-ya-yam | 

kw< s pué;> pawR   ka-thaà  sa  pu-ru-ñaù  pär-tha   

k< "atyit hiNt km!  kaà  ghä-ta-ya-ti  han-ti  kam  

 . 2-21. || 2-21|| 

Meaning: 

Whosoever knows Him to be Indestructible, Eternal, Unborn, and Inexhaustible, how 

can that man slay O Partha, or cause others to be slain? 
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vasa<is jI[aRin ywa ivhay  vä-säà-si  jér-ëä-ni  ya-thä  vi-hä-ya 

nvain g&Ÿait nrae=prai[, na-vä-ni  gåh-ëä-ti  na-ro'pa-rä-ëi | 

twa zrIrai[ ivhay jI[aRin ta-thä  ça-ré-rä-ëi  vi-hä-ya  jér-ëä-ni | 

ANyain s<yait nvain dehI an-yä-ni  saà-yä-ti  na-vä-ni  de-hé  

 . 2-22. || 2-22|| 

Meaning: 

Just as a man casts off his worn-out clothes and puts on new ones, so also the embodied-

Self casts off its worn-out bodies and enters other which are new. 

 

nEn< iDNdiNt zôai[   nai-naà  chin-dan-ti  ças-trä-ëi   

nEn< dhit pavk>,   nai-naà  da-ha-ti  pä-va-kaù | 

n cEn< ¬edyNTyap>   na  cai-naà  kle-da-yant-yä-paù   

n zae;yit maét>  na  ço-ña-ya-ti  mä-ru-taù  

 . 2-23.  || 2-23|| 
Meaning: 

Weapons cleave It not, fire burns It not, water moistens It not, wind dries It not. 
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ACDe*ae=ymdaýae=ym!  ac-ched-yo'ya-ma-däh-yo'yam    

A¬e*ae=zae:y @v c, akled-yo'çoñ-ya  eva  ca | 

inTy> svRgt> Swa[u> nit-yaù  sar-va-ga-taù  sthä-ëuù  

Aclae=y< snatn>  aca-lo'yaà sa-nä-ta-naù  

 . 2-24. || 2-24|| 

Meaning: 

This Self cannot be cut, nor burnt, nor moistened, nor dried up. It is eternal, all-

pervading, stable, immovable and ancient. 

 

AVy´ae=ymicNTyae=ym! av-yak-to'yam-acint-yo'yam 

AivkayaeR=ymuCyte,   avi-kär-yo'yam-uc-ya-te | 

tSmadev< ividTvEn<  tas-mä-de-vaà  vi-dit-vai-naà 

nanuzaeictumhRis  nä-nu-ço-ci-tum-ar-ha-si 

 . 2-25. || 2-25|| 

Meaning: 

This (Self) is said to be Unmanifest, Unthinkable and Unchangeable.  Therefore, 

knowing This to be such, you should not grieve. 
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Aw cEn< inTyjat<  a-tha  cai-naà  nit-ya-jä-taà      

inTy< va mNyse m&tm!, nit-yaà  vä  manya-se  må-tam | 

twaip Tv< mhabahae  ta-thä-pi  tvaà  ma-hä-bä-ho 

nEn< zaeictumhRis  nai-naà  ço-ci-tum-ar-ha-si 

 . 2-26. || 2-26|| 

Meaning:  

But even if you of Him as being constantly born and constantly dying, even then, O 

mighty-armed, you should not grieve 

 

jatSy ih Øuvae m&Tyu>  jä-tas-ya  hi  dhru-vo  måt-yuù    

 Øuv< jNm m&tSy c,  dhru-vaà  jan-ma  måt-asya  ca | 

tSmadpirhayeR=weR  tas-mä-da-pa-ri-här-ye'r-the   

n Tv< zaeictumhRis  na  tvaà ço-ci-tum-ar-ha-si  

 . 2-27. || 2-27|| 

Meaning:  

Indeed, certain is death for the born, and certain is birth for the dead; therefore, over the 

inevitable, you should not grieve. 
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AVy´adIin ÉUtain   av-yak-tä-dé-ni  bhü-tä-ni     

 Vy´mXyain Éart,  vyak-ta-madh-yä-ni  bhä-ra-ta | 

AVy´inxnaNyev   av-yak-ta-ni-dha-nän-ye-va   

tÇ ka pirdevna  tat-ra  kä  pari-de-va-nä  

 . 2-28. || 2-28|| 

Meaning:  

Beings are Unmanifest in the beginning, and Unmanifest again in their end seem to be 

manifest in the middle, O Bharata.  What then is there to grieve about? 

 

AaíyRvTpZyit kiídenm! äç-carya-vat-paç-ya-ti  kaç-ci-de-nam  

AaíyRvÖdit twEv caNy>, äç-carya-vad-va-da-ti  ta-thai-va  cän-yaù | 

AaíyRv½EnmNy> z&[aeit äç-carya-vac-cai-nam-an-yaù  çå-ëo-ti 

ïuTvaPyen< ved n cEv kiít!  çrut-väp-ye-naà  veda  na  cai-va kaç-cit ||  

 . 2-29. 2-29|| 

Meaning:  

One sees This as a wonder; another speaks of This as a wonder; another hears of This as 

a wonder; yet, having none understands This at all! 
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dehI inTymvXyae=y<  de-hé  nit-yam-avadh-yo'-yaà     

 dehe svRSy Éart,  de-he  sar-vas-ya  bhä-ra-ta | 

tSmaTsvaRi[ ÉUtain  tas-mät-sar-vä-ëi  bhü-tä-ni   

n Tv< zaeictumhRis  na tvaà  ço-ci-tum-ar-ha-si  

 . 2-30. || 2-30|| 

Meaning:  

This - the Indweller in the body of everyone is ever indestructible, O Bharata; and, 

therefore, you should not grieve for any creature. 

 

SvxmRmip caveúy  sva-dhar-ma-ma-pi  cä-vekñ-ya 

n ivkiMptumhRis,   na  vi-kam-pi-tum-ar-ha-si | 

xMyaRiÏ yuÏaCÀeyae=Nyt! dharm-yäd-dhi  yud-dhäc-chre-yo'n-yat   

]iÇySy n iv*te  kñat-ri-yas-ya  na vid-ya-te  

 . 2-31. || 2-31|| 

Meaning:  

Further, looking at thine own duty thou ought not to waver, for there is nothing higher 

for a KSHATRIYA than a righteous war. 
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y†CDya caeppÚ<  ya-dåc-cha-yä  co-pa-pan-naà 

SvgRÖarmpav&tm!,  svar-ga-dvä-ram-apä-vå-tam | 

suion> ]iÇya> pawR  su-khi-naù  kñat-ri-yäù  pär-tha   

lÉNte yuÏmI†zm!  la-bhan-te  yud-dham-é-då-çam 

 . 2-32. || 2-32|| 

Meaning:  

Happy indeed are the KSHATRIYAS, O Partha, who are called to fight in such a battle, 

that comes of itself as an open door to heaven. 

 

Aw ceÅvimm< xMy¡  a-tha cet-tvam-imaà  dharm-yaà 

s<¢am< n kir:yis,  saì-grä-maà  na  ka-riñ-ya-si | 

tt> Svxm¡ kIit¡ c  ta-taù  sva-dhar-maà  kér-tià  ca  

ihTva papmvaPSyis  hit-vä  pä-pam-aväps-ya-si  

 . 2-33. || 2-33|| 

Meaning:  

But if you will not fight this righteous war, then having abandoned your own duty and 

fame, you shall incur sin. 

 

 



ïImdœ Égvdœ gIta Çrémad  Bha-ga-vad  Gé-tä Chapter 2 Verses 19 - 36 
 

Page 9 of 10 

 

AkIit¡ caip ÉUtain  a-kér-tià  cä-pi  bhü-täni 

kwiy:yiNt te=Vyyam!, ka-tha-yiñ-yan-ti  te'v-ya-yäm | 

sMÉaivtSy cakIitR>  sam-bhä-vi-tas-ya  cä-kér-tiù 

mr[aditirCyte  ma-ra-ëäd-ati-ric-ya-te  

 . 2-34. || 2-34|| 

Meaning:  

People too, will recount your everlasting dishonor; and to the one who has been 

honored, dishonor is more than death. 

 

ÉyaÔ[aÊprt<  bha-yäd-ra-ëäd-upa-ra-taà 

m<SyNte Tva< mharwa>, maàs-yante tväà ma-hä-ra-thäù | 

ye;a< c Tv< b÷mt>  ye-ñäà  ca  tvaà  ba-hu-ma-taù 

ÉUTva yaSyis la"vm!  bhüt-vä  yäs-ya-si  lä-gha-vam  

 . 2-35. || 2-35|| 

Meaning:  

The great battalion commanders will think that you have withdrawn from the battle 

through fear; and you will be looked down upon by those who had thought much of 

you and your heroism in the past. 
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AvaCyvada<í bøn!  aväc-ya-vä-däàç-ca  ba-hün 

vid:yiNt tvaihta>,  va-diñ-yan-ti  ta-vä-hi-täù | 

inNdNtStv samWy¡  nin-dan-tas-ta-va  sä-marth-yaà 

ttae Ê>otr< nu ikm!  ta-to duù-kha-ta-raà  nu  kim  

 . 2-36. || 2-36|| 

Meaning:  

And many unspeakable words will your enemies speak caviling about your powers. 

What can be more painful than this? 

 

 

` tTst! om  tat-sat 

#it ïImÑgvÌItasu   iti  çrémad-bhaga-vad-gé-tä-su 

%pin;Tsu  upa-ni-ñat-su   
äüiv*aya< brahma-vid-yä-yäà 
yaegzaôe yoga-çäs-tre   

ïIk«:[ajuRns<vade çré-kåñ-ëär-juna-saà-vä-de 

sa'œOy yaegae nam säì-khya  yo-go nä-ma 

iÖtIyae=Xyay>,    dvi-té-yo'dhyä-yaù | 

` hir>`  om  hariù  om 
ïI gué_yae nm> çré  guru-bhyo  namaù   
hir> ` hariù  om 


